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B 76. 137. 

Oswald Myconius 1) an Vadian. 

Zürich. I5I8. October .JO. 

Bitte, für ihn im Leben des hl. Gallus einige Namen nacbzuscl;ilagen und ihre 

Schreibung ihm zu übermitteln. Entschuldigung der Kürze. 

S(alutem). Brevibus accipe, quid velim. Scripsit Fa 1 c o, consul 

Friburgensis, ad me superioribusa) diebus. Et quod audivit, me com

mentarium parare in libellum Glareani nostri, monuit me ex nescio 

quo autore b) loci cuiusdam, quem, si bene intelligo, G 1 a r e an u s D o g - · 

g i am, ipse Tu c o n i am appellat. Dein de fluminis meminit, cui nomen 

Ludi m a c o an Lima g um dicat, mihi incertum. Scribit, hcec in vita 

divi Ga 11 i inveniri, quce quod mihi deest, indagare nequeo . Rogo, in 

hac re tantum temporis suffureris tibi, an queas aliquid de iis locis repe-
'4 

rire, mihique perscribas. Cceterum Poetica tua a Lud o v i c o S p r u n l i o 

ex V i e n n a transmissa est. Vale; id unicum nempe opto ex Corde. Abi

tio tabellarii non sinit me diutius esse apud te. Vale iterum. Tiguri, 

tertio Kalendas Novembris, anno MDXVIII. Optant te salvum uxor mea 
et filiolus. 

Jv.lyconius tuus. 

Excellentissimo atque doctissimo viro I o ach im o Va d i an o, me-
' . ... ~· 1 . ,, , • , dico, poetre et oratori clarissimo, amicissimo suo. 

S ~ \'~ \O'o. "'-< e 1•'<<$ 

a) ~Obus". - b) „authore". 

1) Vrgl. I, Brief rn5. 

'15''1Y, ~ Dkt.31 H.Vivonttilt-tdi<s fB Alb Nr".q.1 
I 136, 138. 

Oswald Myconius 1) an Vadian. 

Zürich. I5I8, November I2, 

Übersendung einer geographischen Schrift mit der Bitte um Durchsicht. Wohlwollen 

des Glareanus für Vadian. 

S(alutem). Iam tempus est, Ioachime doctissime, ut commenta

riolo meo frena laxentur, ut prodeat in lucem (ita nanque (!) vult G 1 a r e a

n u s, antea meus, nunc noster), postquam revisus est abs te et epigram

mate commendatus. Brevibus igitur accipe, quid velim. Libellum trans

currito, si licet per otium a>, totum, sin licet minus, perspice partium He 1-

v et i ca rum descriptionem; hanc nolo omittas; omitteres non sine malo 

meo. Nam topographicas depictiones non adeo multas hactenus vidi, 
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nisi scriptas pro tempore, ut apud C ce s a r e m et alios; quamobrem ne

minem habui, quem mihi proponerem. Quid autem erratum, quid bene 

scriptum sit, tu, quem nihil tale fugit, iudicare poteris exactissime. Vi

disti Ti g u rum, Lu c e rn am, Ur i am etc. Rem et verba comparato, dein 

iudicium ferto non amici, minus adula toris, sed iudicis severissimi; si quid 

enim hallucinatum, malo nasum tuum, hoc est hominis et doctissimi et 

amicissimi, quam inimici cuiuspiam. Me capis. Oro itaque te atque ob

secro, horas tibi aliquot suffureris, ut amico consulas. Reliquum est, ut 

intelligas, quam omnia tua placeant Glare an o, in primis autem iudicium 

de me tuum. Quod enim tibi placeo (id ne111pe ad eum scripseram), ne

mini displiciturum esse confidit, utpote cui nihil potest, quod non rectum 

est, arridere. Ita scripsit G 1 a r e an u s. Laitatur item maximopere, quod 

toties tamque honorifice sit in . Poetica tua nominatus aliisque tuis lucu

brationibus, quas C o n r ad u s noster ei exhibuit. Quantum in me est, 

oro deum, ut amicitia b) literis vestris occepta cl perpetuo d) maneat. Me 

interim sinite vobis esse a pedibus. Vale felicissime atque amico obse

quere. Ti g ur i, pridie Idus N ovembris, anno MD XVIII. 

Tuus Jv.lyconius. 

I o ach im o V ad i an o doctissimo, amico incomparabili. 

A d S a n c t u m G a l l u m. 
a ) „ocium". - b) „amicicia". - c) „occapta" . - d) „perpertuo''. 

IJ Vrgl. I, Brief 105. 

;( 5{ „ ~e 1 J. Dr.t , 1-r· sc.Hs V{{ 11 /t/r. 1 
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'J Ph "«Jc:i.t«c'ff~n VII, A2 ll(..,.,J 1/ 
Leonhard von Watt 1) an Vadian. 

St. Gallen . I5I9. 'ft;:mmr-r. 3'7, Dez, A 1 n~ 

Schicksal der Briefe Vadians. Krankheits- und Todesfälle in St. Gallen. 

Häusliche Vorkommnisse. 

Gäben zu San t Ga 11 e n uff den nüwen jars abett I 519. 

Min guinstlich gruß befor. Lieber her dockter, wyssend uins alle 

frysch und gsund von den gnaden gotz; desglichen· hörend wyr von uich 

und üwer husfrowen und allen, so üch lieb _syntt, alzit gern. Lieber her 

dockter, die nechsten brief, so ir mir geschikt hand üwer und deß Heck -

t o r ß han ich glesen, und den brief, den ir an Ecktor n darnach ge

schriben hand, han ich dem burgermaster Kr o m e n in daß R in t a 1 ge

schikt; der haut in gen N üre n b er g mit im gnomen; wyrt in He c kto rß 

St. Galler Mittlgn. z. vaterländ. Gesch. XXV. 14 

I r37 . 
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facktor gäben, daß er im gesant werd . Die E 1 en a Fog e 1 w a i d ery, 

deß husmanß husfrow, ist nuilich uß dem hus zogen in daß hus, da 

M e 1 chi o r Fog e l w a y der inn ist gsin; dann ir ist ain kint in dem 

andren huß nuilich gestorben und ist R ö s 1 y, ir junkfrow lyn, siech wor

den; die hatz von ir dun und ist och gestorben; daß hat sy bewegt, daß 

sy uß dem alten huß geflohen ist. Lieber her dockter, ir hand mir an

zaigt in üwerm schriben, daß uich die bücher nit worden sygend; haut 

mir Hans L o p ach er gsayt, daß er sy dem Margen gen haut; ob sy 

uich nit worden werind, so müst man darnach fragen; er ist, alß man 

mir gsait haut, och krank glegen; nit wayß ich, wie eß um in statt. 

Lieber her dockter, Jacob Ku n t z haut mir zway büchly von Li g o n 

pracht; sagt sy kostind 2 dik d ., dye hab ich behalten. So hauf mir 

Pa rtl o m e St ä k pracht etlich clan büchly, sind in bapir gepunden, und 

ain pusch brief darpy, och in papyr gepunden, daruf <luisch und latinisch 

übergeschrift an uich; daß wil ich als by anander behalten, byß uf üwer 

zukunft, oder ir darum schribend . Lieber her dockter, ich schik uich mit 

disem brief zwen brieff, sind ain glitte zit hie gelegen. Lieber her dock

ter, es gat uins übel uff dem Hag gen; der mutz ist uins gestarben, den 

wyr wo! genuitzt hettind uß und in zu füren; er haut syn rast tun, er waß 

gar in den hinderbanen erlamt, daß er nit mer daruff ston kund; haut uins 

zumal übel„geruwen und erbarmt . Es laut sich deß sterbens halb wo! an; 

gott well, das eß bestand hab; man hat ain gilt hoffnung, eß werd gar 

ufhören. Die Kupferschmidin ist och gestorben, got gnad der sei; und 

ist Barbe 1, ir junkfrow, krank glegen und wider ufgestanden; daß An -

n e 1 y ist och gestorben und die W i brat Sc h u 'ich t in. Es haut sych 

wo! dumlet um uin_ser huß ; ich bin aber in hoffnung, es sig am bösten gsin. 

Ger o n im u s und Barbe 1 sind in Jörgen huß. Wenn ich dann ab dem 

Hagen n kom, so bin ich och daselbst by innen, byß sich die ding an 

wenig gestillend. Nit sonders me; die mUtter und daß folk als land uich, 

üwer husfrowen, den j ~nker und sin hu(s)frowen, die kind und daß folk als 

fast grützen. Hiemit -wis uins gott allen daß pest zu thund . 

Lie11hart von Watt. 

Dem hochgelerten heren Joachim e n von W a t, friger künsten 

und der ertznig dockter, jetzund zu W e de t s c h w i 1 dt. lit. 

1) Von Leonhard von Watt, dem Vater Vadians, liegen in unserer Sammlung drei 
Briefe vor, alle aus dem Jahr 1519. 
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Konrad Grebel 1) an Vadian. 

Paris. I5I9. :Januar 29. 

Wo rtreiche Entschuldigung seines langen Briefes. Schilderung seiner Zwistigkeiten 

mit Glareanus wegen Wohnungsverhältnissen und wegen eines Vorfalls bei einem Zech- · 

gelage. Bericht iiber Gelehrte in Paris. Sein Wunsch, nach Italien zu gehen. Sein Gesund

h eitszustand. Dringendes Verlangen, seine Schwester Martha mit Vadian vereinigt zu 
wissen. Politische Vorkommnisse. Griisse an Bekannte . 

Salve, pn$ceptor charissime. Dedi ad te literas Iliade longa longio

res et forsitan multo verbosiores, quam aures tu~ elegantissim~ mereren

tur; verbosiores autem, ut et meum in te animum, hoc est deditissimum, 

et status mei universam conditionem retegerem. Nunc vero cum omnia 

mecum sursum ac deorsum devoluta sint, non potui non multis, st~pido

rum tarnen verborum myriadibus a), eandem status mei perturbatam telam 

retexere. Tu ( ut soles) plana fronte h~c, qu~cunque tecum aut conqueror 

aut nugor, legito, eam ·Ob causam, quod sis, quem inter pr~ceptores 

meos omnes ferventissimo amore et infatigabili observatione, cum prop

ter tua ingentia in me beneficia collocata, turn propter rara et doctrint; 

et fortuna:!, qu~ in te sunt, ornamenta, prosequar afficiamque; deinde 

quod mihi ipse persuadeam, verbositate mea, sive ea muta fuerit aut viv.a, 

nunquam, cum unice a te amarer amerque, adeo molestum fuisse . Et 

cur non auderem deberei;nve apud illum omnia animi mei consilia evo-

1 138. 

mere, quem post pientissimos parentes, non divina lege t~n, sed nat))- ..- f-c11.,,, ~ ........ 

rali etiam instinctu venerandos, efflictim exosculer, atque adeo exosculer, 

ut, quibus id verbis exprimi possit, nesciam. Iam vero evomo. 

Patris et Mi c o n i i commendatione meisque precibus persuasus inter 

suos discipulos et coepulones me G 1 a r e an u" s acceperat b) . :Locus super

erat in camera eius domus, quam inhabitab,at; in eam. ego recipior. 

Tres mecum morabantur, quod forsitan stucliis meis incommodum erat. 

Hiems c) membra frigoris impatientia d) urebat, nec erat caminum, sub quo 

more GaI·Iico extracto igne frigus arcerem. Conveni Glareanum ut a.•c{c:}f-t.t.c
favore eius mihi c~eram mutare liceret in eadem domo. Ille me, ~ihil - f-o 
prohibens aut permittens, mollitiei e) incusabat et consilio meo repugna-

bat. Interim cum s~pe in commodiorem locum se recepturum promitte-

ret, nihil tarnen efficiebat nec facturus erat, donec quidam discipulorum 

eius hospitem offendissent, secl levi admisso, graviter. Qui cum offensus 




